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3 Subat 2022 tarihinde Kiev’de imzalanan ekli “Ttirkiye Cumhuriyeti Ticaret Bakanhgs
ile Ukrayna Devlet Gimritk Servisi Arasinda Ortak Giimrik Konseyi Kurulmasina Tliskin
Mutabakat Zapt”mn onaylanmasina, 244 sayih Kanunun 5 inci maddesi ile 9 sayili
Cumhurbagkanligs Kararnamesinin 2 nci ve 3 iincit maddeleri geregince karar verilmistir.
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TURKIYE CUMHURIYETI TICARET BAKANLIGH
iLE
UKRAYNA DEVLET GUMRUK SERVISI
ARASINDA
ORTAK GUMRUK KONSEYI KURULMASINA [LISKIN
MUTABAKAT ZAPTI

Tiirkiye Cumhuriyeti Ticaret Bakanhg ile Ukrayna Devlet Gumriik Servisi (bundan béyle
tek bagina ifade edildiklerinde “Taraf®, birlikte ifade edildiklerinde “Taraflar” olarak
anilacaktir);

Tiirkiye Cumhuriyeti Hiikiimeti ve Ukrayna Hiikiimeti arasinda 27 Kasim 1996 tarthinde
Ankara/Tiirkiye’de imzalanan Gumrik Konularinda Kargilikli Yardim Anlagmasimn
RUHUNA UYGUN OLARAK;

Meveut Mutabakat Zaptinin (bundan bsyle MZ olarak amlacaktir) uygulanmast igin yetkili
makamlar olan Taraflar arasinda saglam bir sckilde tesis cdilmis igbirligh iligkisini KABUL
EDEREK;

Giimritk {darelerinin, ticarcti kolaylagtirarak ekonomik bilyiimeyi tegvik ctme hususunda
oynadigi rollerin 6nemini KABUL EDEREK;

Taraflann bilgi deZigimine yonelik ¢abalariun, csya, hizmel, sermaye ve insan
kaynaklarmm  iki tarafli  akisim  tegvik  cime  hususunda  katki  safiladifim
VURGULAYARAK;

Asagidaki hususlarda mutabakata varnuglardir:

JENEL HOKUMLER
MADDE 1

1) Taraflar, giimrik konularinda igbirligini geligtimek tizere Tirkiye Cumhuriyeti ile
Ukrayna Gumrik Idarcleri arasinda bir Ortak Gumrik Konseyi {(bundan biyic
“OGK” olarak anilacaktir) tesis edeceklerdir.

2) OGK, Tiirkiye Cumhuriyeti Hikiimeti ve Ukrayna Iiikiimeti arasinda 27 Kasim
1996 tarihinde Ankara/Tiirkiye’de imzalanan Giimrik Konularinda Karsihkh
Yardim Anlasmasinin rehberliginde hareket edecek ve gorevini igbu MZ kapsaminda
yiiriitecektir.

3) Taraflann Gimriik Idareleri arasindaki isbirliginin bitiin yonleriyle geligtivilmesi
OGK ve OGK biinyesindeki ¢alisma gruplart gergevesinde gereeklestirilecektir



OGK’NIN GOREVLERI

MADDE 2

1) OGK, Taraflar arasinda giimriik konularinda isbirligini koordine etme, tegvik ctme
ve gelistirmenin yami swa temel igbirligi alanlarmi ve isbirlifinin gidisatin
belirleyecektir.

1

3)

OGK, Taraflar arasinda asagidaki alanlarda yapilan isbirligini koordine eder:

a)

b)

d)

e)

-]

g)

Giimrik  konularindaki igbirliginin geligtirilmesini  saglayacak yontem ve
imkanlarin arastirilmasi;

Siir  gegislerinin  giivenli  hale  getirilmesine,  basitlestirilmesine  ve
kolaylastirilmasina ve giimriik islemlerinin ctkinliginin saglanmasma yonelik
ortak ¢aba sarf etmek suretiyle isbirligi yapilmast;

Giimriik politikalan: ve islemleri, giimritk muhafaza, modernizasyon programlar:
ve tedarik zinciri glivenligi konularina iligkin bilgi ve en iyi uygulamalara dair
deneyimlerin paylasiimast;

Dolasimdaki esyaya iliskin verilerin dogrulugunun saglanabilmesi amacivla.
glimritk islemicrinde ve glimrik muayenesinde  kullandan teknolojilerin

geligtirilmesi ve iyilestirilmesi;

Bilgi paylagmm yoluyla giimriik islemlerinin kolaylastiriimasina ve glimrik
kontrollerinin etkinliinin artirilmasina yonelik projelerin uygulanmast;

Fikri miilkiyet haklannm korunmasi, kagak¢ihga karst iki tarafh acil midahale
ve glimrik muhafaza alanlannda isbirlig;

OGK tarafindan giimriik alaninda gerekli gériilen diger hususlar

OGK’NIN YAPISI

MADDE 3

Taraflar usuliine uygun olarak OGK Gyclerini tayin eder ve herhangi bir degisikligi
diger Tarafa ayrica bildirirler.

Taraflarm Gumriik {dareleri Baskanlar, QGK mn g Bagkanlar olacakur.

Giimritk Idarelerinin ilgili yapisal birimlerinin bagkanlari, uygun pérldigi hallerde,
OGK Caligma Gruplarina da baskanlik eder.



4)

5)

6)

7

8)

9)

)

4)

Giimriik personeli, uygun gorildiigii hallerde OGK ve Calisma Grubu toplantilarina
liye olarak katilir.

Yukaridaki 2. ve 3. fikrada belirtilen gorevler, diger Tarafin usuliine uygun olarak
bilgilendirilmesi kaydiyla, delegasyonun diger tivelerine devredilebilir,

OGK cergevesinde tesis edilen Calisma Gruplan asagidaki sckildedir:

a) Tiirkiye-Ukrayna Uluslararas: Isbirligi ve Lgitim Calisma Grubu

b) Tirkiye-Ukrayna Giimriitk Muhafaza Konularl nda Ishirligi Cahsma Grubu
¢) Tirkiye-Ukrayna Risk Yénetimi ve Gimritk Kontrollert Calisma Grubu

d) Turkiye-Ukrayna Bilgi Teknolojileri Calisma Grubu

Glimriiklerle ilgili diger alanlarda isgbirliginin gelistirilmesi amacivla OGK
tarafindan ilave Calisma Gruplan kurulabilir.

Cahgma Groplar bu M7 ve OGK toplantilarinda kabul edilen kararlar rehberliginde
harcket eder.

Calisma Gruplan yaptiklan ¢alisma ve faaliyetlere iliskin geligmeleri ve sonuglarimi
diizenli olarak OGK’ya rapor eder.

OGK TOPLANTILARI
MADDE 4

OGK toplantilar;, yilda bir defa olacak sekilde, doniigimlt olarak Tirkiye
Cumbhuriyetinde ve Ukrayna’da gergeklestirilir.

Toplantinin tarihi ve toplantt giindem maddcleri toplantidan cn az bir ay 6nce
Taraflar arasmda miizakerc edilir. Diger konular, bagka diger mesclefer gibi
miizakereler esnasinda OGK Es Baskanlar: tarafindan teklif edilebilir.

Taraflardan her biri, OGK biinyesinde cle ahnan hususiarla ilgili diger kamu
kurumlarinm temsileilerini ve uzmanlan toplantilara katilmaya davet edebilir.

Taraflarin temsilcileri, OGK’min olagan toplantilart diginda acilivet ars cden
konularda istisarede bulunup ortak kararlar alabilir ve bu kararlan OGK nin bir
sonraki toplantisinin tutanagina derg edebilir.

OGK toplantilarinda kabul edilen kararlar. toplantifann sonunda s Baskanlar
tarafindan imzalanmak tizere kayda gegirilir.



6) OGK ve galigma gruplarinin galisma dili, uygun goriildagii sckilde, Taraflarn resmi
dilleri veya Ingilizce olacaktir. OGK tarafindan hazirlanacak belgelerin dili Ingilizce
olacaktir. Bununla birlikte, karsilikh riza olmas: kosuluyla, belgeler sadecc
‘Taraflarin resmi dillerinde veya Ingilizcesivie birlikte hazirlanabilir.

SEKRETERYA
MADDE S

1) Gumriik Idarelerinin dis iliskilerinden sorumlu ilgili birimleri. OGK nin Sckreterya

gorevini tistlenirler.

2) Sekreterya, toplantilar icin gereken idari destegi saglar.

3) Sekreterya, OGK’nin rutin iglerini siirdiiciic ve ¢alisma gruplarmin galigmalann
koordine eder.

4) Taraflarin Sekreterya’daki temsilcileri birbirleriyle diizenh temas halinde olurlar ve
gerekli gorillmesi halinde OGK toplantilan arasindaki dénemde toplanti yapabilirler.

MALI GIDERLER
MADDE 6

1) OGK ve gahgma gruplarimn toplantilanmin  organize  cdilmesi  ve
gergeklestirilmesiyle ilgili giderler ev sahibi Tarafca tstlenilir. OGK ve calisma
gruplarimin ~ toplantilarma  katithm  saglayanlarin - seyahat masraflar.  aksi
kararlastirilmadikga, Taraflarin bizzat kendilerinee kargilanir.

2) Taraflardan her biti, OGK ve ¢aligma gruplarinda yer alan tyelerinin faaliyetleri i¢in
gereken tiim masraflan Ustlenir.

DIGER ANLASMALAR
MADDE 7

Isbu M7 hikimleri Taraflarin bizzat kendilerinin taraf oiduklan diger uluslararas:
anlasmalar ve sozlesmelerden dogan hak ve yiik@unltliklerine halel getirmez

ANLASMAZLIKLARIN HALLI

MADDE 8



1) Isbu MZ’nin yorumlanmasindan ve uygulanmasindan dogabilecck her tir

2)

D

2)

L.

ro

anlagmazlik, Taraflara ait bu M7 nin tatbiki agisindan, dncelikle Taraflar arasinda
yiiriitilecek miizakere ve istigarelerle ¢oziimlenir. Bu sekilde ¢6zilemeyen meseleler
diplomatik kanallar vasitasiyla ¢dziime kavusturulur.

Taraflardan her biri, bu MZ’nin yorumlanmasi, uygulanmasi ve MZ lizerinde
degisiklik yapilmasi veya olasi bir anlasmazhigin ¢ozimine iligkin olarak diger
Taraf’tan istigare talebinde bulunabilir.

Taraflar arasinda bu Maddenin 2 ve 3. Fikralart kapsaminda yiirtitiilecek her tiirli

miizakere ya da istisare, Taraflarca aksi kararlagtinlmadigr siirece. yazili talebin
alinmasmi takip eden 20 giin iginde baglar.

EKLEMELER VE DEGISIKLIKLER
MADDE 9
Taraflann kargilikl nizasiyla ishu MZye ekleme ve MZ’de degisiklik yapilabilir.

Bu ekieme ve degigiklikler, isbu MZ nin miitemmim ciizi sayilan ayri Protokoller
seklinde vapilir ve bu M7 nin 10. Maddesi hitkimleri geregi ywiirliide girer.

YUORURLUGE GIRIS VF. FESIH
MADDE 10

Isbu MZ, Taraflarin, bu MZ’nin yiiriirliige girmesi icin gerekli i¢ yasal siirecin
tamamlandigini birbirlerine diplomatik yollarla bildirdikleri son yazili bildirmin
alindi1 tarihi takip eden otuzuncu glinde yurtirlige girer.

Isbu MZ, siiresiz olarak akdedilmistir ve Tara(lardan her biri, bu MZ’yi sona erdirme
niyetini diger tarafa yazili olarak bildirmek suretiyle isbu MZ’den cayabilir. Bu
durumda, yazil1 bildirimin alindig1 tarihten 3 ay sonra isbu M7 feshedilic. Isbu
M7/ nin feshi, buradaki hilkiimler uyarinca tamamlanacak olan fesih tarihinde devam
ctmekte olan iglemleri etkilemeyecektir.



Bu MZ, Kiev'de 03/02/2022 tarihinde tiim metinler esit derecede gegerli olacak yekilde.
Tirkee, Ukraynaca ve Ingilizee imzalanmugtie. Bu M7 nin yorumlanmasinda farkhihk ofmas
halinde Ingilizce metin gegerlidir.

TURKIVE CUMHURIYETI TICARET UKRAYNA DEVLET GUMRUK
BAKANLIGI ADINA SERVISE ADINA

MUSTAFA TUZCU VIACHESLA / DEMCHENKO

BAKAN YARDIMCISE BASKAN VEKILI



MEMOPAHJIYM PO B3ACMOPO3YMIHHSI
PO CTBOPEHHS CILILHOI MUTHOI PAIU
MIK MIHICTEPCTBOM TOPIIBJII
TYPEIBKOT PECITYBJIIKU TA
JTEPKABHOIO MUTHOIO CIIYKBOIO YKPAIHU

Mimictepetso toprisni Typeuskoi PecnyOniku ta Jlepxasna muTha ciyxba
Yxpaiau (nani oxpemo — Cropora, pasom — Croponn),

Gepyun mo ysaru monoxenns Yrogum mix Ypsjom Typeuskoi Pecrrybuikn i
YpsgoMm YKpalHW [IOAO B3aCMHOI JIONOMOTH Y MUTHHMX TMTAHHSIX, HITMCAN0T B
Amnxapi, Typeuunna, 27 nuctonaga 1996 poxy,

migTRepKyoun  Tichi  B3aemoBijHocwmn Mk Cropomamu,  axio €
BUIMOBINAMBHAMA  Oprasamy  3a  pealizauiio  uporo  Memopaigymy  1ipo
B3aEMOPO3YMiHHA {Ian — Memopaniym),

BU3HAIOYM BAXIMBICTS POJI MATHHX @/IMIHICTPALf Y NLITPHMIL CKOHOMIUIIONO
3POCTAHHS IUITXOM CIPHSHHA TOPTiBIi,

sinzHavaogn, mwo sycwwis Cropin 3 nutanb oOminy dopmaiicio Cnpusiors
CTUMYJIOBAHEIO JBOCTOPOHHKOrO 06iry TOBApiB, MOCHYT, Kallitaily Ta JIOACLKMX
pecypcis,

JOCSITTH TAKOTO T0PO3YMIHHS

3ATAJIBHI HOJOXKEHHA
CTATTH 1
1) Croporn creopiotots Crimsny muTHy pagy (nani — CMP) wurimx

anMimictpanit  Typeuskoi Pecmybuixu  Ta  Yxpaium 3 MCTOIO  PO3BHTKY
criBpoGITHUITEE ¥ MUTHUX CIIPABaX.

2) CMP xepyersest Yrogow mix Ypsaom Typetskol Pecrivbaixn ta Ypsjiom
YKpalty MOA0 B3aEMHOT JONOMOIM ¥ MHTHMX NUTAHHAX, HijlUMCALIO0 B AHKapl,
Typewauna, 27 macronana 1996 poxy, i aiificimoe crol GyHKIIT BULIORUIHO JIO 11OIO
Memopauymy.

3) Possurrox cuispoGitHunTsa B yeix cdepax Mix Cropomamu 31IHCHIOCTHCS B
pamxax CMP Ta i PoGounx rpyr.
DYHKUI CMP
CTATTH 2
1) CMP xoopausye, 320X04y¢ | pO3BUBAC CIUBPOGITHULTBO ¥ MUTHIN chepl MIxK
Croponamu, a TaKoX BU3HAYAE OCHOBHI cOepy Ta HATIPAMHY CHIRMPALT.

2) CMP xooppmuye crispobirtuuirrso mix CTOPOHAMM ¥ TaKUX C(

a) NOCHLIKEHHS IIIAXIB T8 MOKIMBOCTCH JULs POUIMPCINI CHIRL



MuTHiH chepi;

b) cmiBnpans WIISXOM [OKT&JAHHS CHUIBHMX 3YCWMIL [JIA COpPOIICHHS Ta
3abe3MeUeHHs TIEPEMIIEH S Yepe3 KOpAOH Ta 3/iACHEHHS e(EeKTUBHUX MUTHHX
dopmansHOCTEH;

¢) o6MIH JOCBIZOM Ta HalKpauM# IPaKTHKAMH LIOJA0 MMTHOI MONITHKH T4
IpOLENyp, NPaBOOXOPOHHUK (YHKIIH, IporpaM MojiepHisadil Ta Oe3neku Jianiora
[0CTa4aHb;

d) pospobka i BIOCKOHAIEHHS TEXHOIOIIH, WO BMKOPACTOBYIOTBCS 11l 4ac
MMTHHX HPOLELYP 1 MHTHOIO OLJNIILY, 3 MCTOIO 3abe3nedeHrts TOUHOCTI JI@HUX [1po
TOBAPH, [0 MEePEMINLYIOTHCS;

€) peanizalis IPOCKTIB, CIIPAMOBAHMX HA ITiABUIISHIS CHEKTUBHOCTI MHTHOIO
KOHTPOJIEO Ta TONErHIEHHs MATHUX TIPOLEIyp MUTAXOM 00MiHY iH(pOpMAIlet;

f) criBpOGITHHUTBO Y IPAaBOOXOPOHHIM cepi 3 MUTHUX [MTaib, OO
IIBUJKOTO pearyBadHs Jjisi OoporsOM 3 KOHTPabamjiol Ta Juis 3aXMCTy 1pas
IHTENeKTYaIBHOI BIACHOCTI;

) 6yab-AKi iHO HATpAME y MUTHIE cdepi, skl BBOKATUMYTHCS HEOOXIIHIMY
st CMP.

CTPYKTYPA CMP
CTATTSH 3

1) Croponu npusHayaioTh CBOIX rpeacTasHukis uienamu CMP ta ingopmyiors
OJlHa OTTHY PO OY(B-SKI 3MIHH EPCOHATBHOTO CKNALy.

2) Kepisrykn Muranx aamixictpariif o6ox Cropin € criisronosamu CMP.

3) KepiBHUKM BIIOBIIHMX CTPYKTYPHHX ILAPO3NLIIB MUTHUX a/IMIHICTpallifi ¢
xepiBarkamu Pobounx rpyn CMP. »

4) IlpencTaBHAKA MUTHUX ajMiHicTpauiit y pasi seoOXinocti MoxyTs Opary
ydacts y 3acinanssx CMP ta Poboynx rpym.

5) TlosHOBaxkeHHs, 3a3HaueHi y nyHkrax 2 i 3 el craTri, Moxyrs Oyru
JleneroBani IHUIMM YleHaM Jeneranil 3a ymosd, mo inma Cropona noingopmosana
HaNeKHAM HHHOM.

6) Cteopenumy Pobounmu rpytiamu B pamkax CMP ¢

a) Typerpro-Yrpainceka Poboua rpyna 3 MIKHAPOJHOTO CliBpoGITHUIITBA T2
HIArOTOBKY KaJpiB;

b) Typeusko-Yxpaincska PoGoua rpyna 31 criiBpoOITHHIITBA Y TTPABOOXOPOHHI i
RISUIBHOCTI Y MUTHIR chepi;

¢) Typeusko-Yrpalucoka PoGoda rpyra 3 ynpapminns pU3HKaMu
KOHTPOIIO;

WTHOTO

d) Typensxo-Yxpaincoka Poboua rpyna 3 inQopmariinax Tex



7y Domatxosi Poboui rpynu moxyrs Oyru crsopeni CMP 3 mMero10 possuTky
CIIiBPOOITHALITBA 32 IHIIMME HAIPAMaMn MUTHOT cepH.

8) Poboui rpyny kepyiorhes 1M MeMopar(yMoM Ta PHLCHHAMU, HPUIHATHMY
Ha 3aciganmix CMP.

9) PoGoui rpymu perynsipso 3sityiors CMP 1po niepedir ta pesyisrari cBocl
poBOoTH 1 HisTTBHOCTL.

SACIIAHHA CMP
CTATTA 4

1) 3aciganss CMP nposozstses roueproso B Typenpkilt PecnyGuriui i Yxpaini
OJIMH pa3 Ha pIK.

2) lata nposexenns sacijanng CMP rta 1opsaox JCHHWE  y3rO/DKYI0THCSH
CropoHaMy OHAAMEHIIE 38 MicAUb 10 3aciiants. [miul unranns MoxyTs Gyri
3aIpONOHoBaH cisronosamu CMP st po3rtsyty Tijt Tac 3acifassb.

3)Koxua Cropona wmoxe 3anpocutdt Jo yuwacti y 3aciiamnsx (CMP
NPE)CTABHUKIB IHIIMX JePXAaBHUX OpramiB Ta CKCUCPTIB 3 LHTatL, 110
posrsagaiorscs CMP.

4) Tlpencrapuukyr CTopiH MOXYTh [POBOJWTH KOHCY/IbTAlll 3 TCPMIHOBUX
IATaHb ¥ nepiol MK weprosumu 3acinagusmMn CMP, npuiivary cliibii pitucHis 3
TUTaHB, [0 0OrOBOPIOIOTHCA, Ta BKIOUATH 1X JI0 LIPOTOKOIY HACTYIIHOTO 3acljialiiis
CMP.

5) Pinrenns, npuiinsri mix vac sacimans CMP, ogopmitioiorses nucsMoBe 14
nijmucyiotscs CriiBronosamu 3a pesyisraramu zacijiais CMP.

6) PoGounmu mosamn CMP ta PoGouunx rpyn ¢ odiniiint sosu Cropin ra
aHrMicEKa 32 HeoOxymocT. Byns-sxuit sokyment CMP rotyerses aHiniichkoo
MOBOI0. BOiHOYAC, 38 YMOBY AOCATHENHS B3ACMHOT 3P0/, JIOKYMCHTH MOXYTh OYTH
cTBopeni Jrwe oQiuifnumMu Mosamu Cropid abo K JIOJIaTOK J10 aHIITHCEKOT Bepeil.

CEKPETAPIAT CMP
CTATTI S
1) Binnogizui migposminy MuTHEX apMiHicTpanii, BUIOBIANbII 3a 30BIILLL
3B’SI3KH, BUKOHYIOTS Qyrkiio Cexperapiatry CMP.
2) Cexperapiat 3abe3neye ajiMinicTpaTuBHy MITpUMKy 3aci/lan, (MP.

3) Cekperapiar sabesmeuye jisusiicrs CMP 1 koopawiniye  jusibHICTs 11
PoGounx rpym.

4) Mpencrasuvixn Cexperapiaty wijy CTOpii HATPUMYIOTH HOCTIHHUE 31'5130K
OJIVIH 3 OJHUM Ta, y pasi HeoOXiJHOCTI, MOXYTh IPOB 3y CIpidl Y HEPIojl MIK
sacinannsvu CMP. V '




OIHAHCOBI BUTPATH
CTATTSH 6

1) Butpaty Ha migrotoBky Ta mposcacHHs 3acitans CMP ra 11 Pobounx rpyu
nece Cropona, sxa npuiimac. Butparn Ha Biapsuokenns yvacHnkis saciians CMP 1a
il PoBouMX Ipyn MOKPUBAIOTRCS 33 BJIACHWI paxyHOK camumu (ropoHamu, sKIo
BIICYTHI 1HIIH JOMOBICHOCTI.

2)Koxna Cropona Oepe Ha cebe Bei meolxijuni BaTpatu, nos'ssani 3
nisnpHiCTIO cBoiX wieniB CMP Tta if Pobounx rpyir.

THU AOMOBJEHOCTI
CTATTH T

[omosxkenns mp0ro MemopariyMy He 3adinaiorh 1pas 1a 0008’3k CTopi,
IO BUIUIMBAKOTS 3 IHIIMX MDKHAPO/(HMX /IOFOBOPIB Ta KOUBEIHIIH, yaCHHISMIL SKiX
BOHH €.

BUPIIEHHSst CITOPIB
CTATTH S

1) Bye-sixi criopy, sKi MOXYTh BHUMKNYTH Y 3B's3KY 4 tiaymaucnisv abo
38CTOCYBAHHAM UpOro  Memopanaymy, BAPIIYIOTBCH  HUIAXOM  IIPOBCICHHS
Teperoropis i KoHCyAsTanii Mix Croponamu. He BupitneHi 1akum YMIOM NMTaniis

MAaKOTh OyTH BUpIIIEH] IUMIOMATHYHIMK KaHAIAMH.

2) Koskaa Cropona Moxe 3p00MTH 3a1dT 1PO HPUBL/ICHI KOHCYALTal 3
inuoto CTOpPOHOI0 1100 ‘TiyMadetins, peanizaill rta BHCCCHHS 3MII 10 LbOIO
Memopanaymy abo s BupimienHs Oy/b-SKMX MONIMBAX CHOPIB, ARl MOKYTL
BUHUKHYTH.

3) Byje-sxi  meperoBopH UM KOHCYIbTAlil, sKi  BIIOYBATUMYTHCH — MIK
Croponamy 3TifHO 3 IyHKTamu | abo 2 wicl crarri, po3ioduHaioThes HpOTs o
20 [HIB TiC/IS OTPHMAHHS ITUCHMOBOIO 3AlUTY, SKILO HC OY/IC IHILMX AOMOBICHOCICH
Mk CropoHami.

JONMOBHEHHS I 3MIHU
CTATTSHY
1) bysb-siKi  3MiHM | JIOMOBHEHHS MOXYTh OyTM  BUCCCHI JIO  UbOIO
Memopanymy 3a B3aeMHOI0 3101010 CTopiH.

2) Taxi 3MiH¥ Ta JIOTOBHCHHS ODOPMIOIOTHCS OKPEMUMM HPOTOKOIAMK, SR
HEBLT €MHOI YaCTHHOIO [boro Memopaiyymy 1 HabupaioTh YiHHOCTE BUIIOBULIO 10
nonoxens crarti 10 msoro Memopaniymy.



HABPAHHS YHHHOCTI TA IPUNIMHEHHS /i
CTATTH 10

1) 1le#t Memoparyiym Habupac ununocti wa tpuuviriit (30) jenns nicas o
OTPHUMAHHS OCTAHHBOTO IMCEMOBOIO MOBiIOMIIeHHS, skum Cropoun iHdopmyioTs
OflHa ONHY JMIUIOMATHYHMMH KaHAIaMH [P0 3aBEPIUCHHS CBOIX BHYTpIIIIX
TIPOLENLYP, HeoOXiHuX Jiist HaOpaHHs [THM MeMOpaHIyMOM YMHHOCTI.

2) et MeMopaHIyM VKIAAeThCs Ha HEBM3HAUCHMI CTPOK | Oy)b-#Ka 13
CropiH MOXe IPUIMHATH JUI0 100 Memopamiymy  HUIXOM  HAJICHIB S
THCHMOBOTO TIOBIIOMIIEHHS IIPO CBIfl HaMip NPUIHHUATH HOIO Ao iHii Cropoui. ¥
TakoMy pasi Ledl Memopanjiym NpUIMHSE CBOIO JIK0 uepe3 Tpu Micsil 3 J1aTn
OTpUMaHHs Takoro mosigomsichnst. Take mpurmnciis i 1e siausac na nepefin
3aXOJIiB, IO BUKOHYIOTHCS 112 MOMEHT IIPUITHHERHS JTiT, ki noBuiii GvIv 3asepnicti
BUUTOBIAHO [0 KX MOJOXKEHb.

Buunero B M. Kuis, 3 mmororo 2022 poky, y 1BOX OPHUHANLHIAX IPHMIPHIKAX.
KOWKHMA TYPELBKOIO, YKPATHCHKOIO Ta aHIIIHCHKOK MOBAMH, TIPH HHOMY BCL TCKCTH €
PIBHOABTEHTHYHAMA, Y pasi BUHMKHCHHS PO30DKHOCTCH Y TiyMatCHHl LbOI0
Memopamiymy 1epeBary Mac TeKcT aniiiicnKo0 MoBoIo.

3A MIHICTFPC TBO TOPTIBJII 3A IEPIKABHY MUTHY
) ' CHAYKBY YKPAILIY

SACTYIIHMK MIHICTPA B. O/ OJOBHK
MYCTA®A TY3KY BAYECJIAB JEMYEHKO



MEMORANDUM OF UNDERSTANDING
ON THE ESTABLISHMENT OF JOINT CUSTOMS COUNCIL
BETWEEN
THE MINISTRY OF THE TRADE OF THE REPUBLIC OF TURKIYE
AND
THE STATE CUSTOMS SERVICE OF UKRAINE

The Ministry of the Trade of the Republic of Tiirkiye and the State Customs
Service of Ukraine (hereinafter referred to separately as a “Party” and jointly - the
“Parties”);

IN THE SPIRIT of the Agreement between the Government of the Republic of
Tiirkiye and the Government Ukraine Regarding Mutual Assistance in Customs
Matters, signed in Ankara, Tiirkiye, on 27 November 1996;

CONFIRMING firmly the established cooperative relationship between the
Partics, which shall be the competent authorities for the implementation of the
Memorandum of Understanding (hereinafter referred to as the “MolU™),

ACKNOWLEDGING the importance of roles of Customs Administrations in
promoting economic growth by facilitating trade,

NOTING that the efforts of the Partics to exchange information contribute 1o
promotion of bilateral flows of goods, services, capital and human resources,

Have reached the following understand:

GENERAL PROVISIONS
ARTICLE 1

1) The Parties shall hereby establish a Joint Customs Council (hereinalter
referred to as — the “JCC”) between the Customs Administrations of the Republic of
Tirkiye and Ukraine to promote cooperation in customs matters.

2) The JCC shall be guided by the Agreement between the Government of the
Republic of Tiirkiye and the Government of Ukraine Regarding Mutual Assistance in
Customs Matters, signed in Ankara, Turkiye, on 27 November 1996, and shall carry
out its functions under the this MoU.

3) The development of cooperation in all aspects between the Customss
Administrations of the Parties shall be conducted within the scope of the JCC and iis
Working Groups.

FUNCTIONS OF THE JCC
ARTICLE 2

1) The JCC shall coordinate, encourage and de jon in customs

matters between the Parties as well as define the fudjor arcas, dgd directions of



cooperation.

2) The JCC shall coordinate cooperation between the Parties in the following
areas:

a) exploring the ways and possibilitics paving the way [or ecnhanced cooperation
on customs matters;

b) collaborating through joint efforts in order to facilitate, simplify and secure
border-crossings and provide efficient customs formalities;

¢) sharing experiences on knowledge and best practices with regard to customs
policies and procedures, customs enforcement, modernization programs, and supply
chain security;

d) development and improvement of technologies used in customs procedures
and customs inspection with a view to ensuring the accuracy of data on goods moved:

e) implementation of projects directed at raising effectiveness of customs
controls and facilitating customs procedures by exchanging information;

f) cooperation in law enforcement in customs matters, prompt bilateral actions
against smuggling and protection of intellectual property rights;

g) any other matter in the field of customs deemed necessary by the JCC.

STRUCTURE OF THE JCC
ARTICLE 3
1) The Parties shall duly designate their members of the JCC and inform the
other Party on any changes thereto.

2) The Heads of the Customs Administrations of the Parties shall be the co-
Heads of the JCC.

3) The heads of the related structural divisions of the Customs Administrations
of the Parties shall be the heads of the Working Groups of the JCC, as appropriate.

4} Customs staff shall attend as members to the JCC and Working Group
meetings, as appropriate.

5) The functions stipulated in paragraphs 2 and 3 above may be delegated to
other members of the delegation provided that the other Party is duly informed

6) Established Working Groups within the frame of the JCU shall be:

a) the Turkish-Ukrainian Working Group on international cooperation and
training;

b} the Turkish-Ukrainian Working Group on cooperation in law enforcement in
customs matters;

¢) the Turkish-Ukrainian Working Group on risk.imanagement and customs
control; S



d) the Turkish-Ukrainian Working Group on information technology.

7) Additional Working Groups may be established by the JCC for the
development of cooperation in other customs areas.

8) The Working Groups shall be guided by this Moll and the decisions adopted
at the meetings of the JCC.

9) The Working Groups shall report regularly to the JCC on progress and resuilts
of their work and activities.

MEETINGS OF THE JCC
ARTICLE 4

1) Meetings of the JCC shall be held alternately in the Republic of Tiirkiye and
Ukraine once a year.

2) The date of the meeting and agenda items shall be negotiated by the Parties at
least a month before the meeting. Other issucs may be proposed by the co-Heads of the
JCC during the deliberations as any other business.

3) Each Party may invite representatives of other governmental bodics and
experts related to issues evaluated within the JCC to participate in meetings.

4) The representatives of the Parties may hold consultations on urgent issues
between the regular meetings of the JCC and adopt joint decisions on the 1ssue
discussed and incorporate it into the minutes of the next meeting of the JCC.

5) Decisions adopted at the mectings of the JCC shall be put on record which
shall be signed by the co-Heads at the end of the meetings.

6) Working language of the JCC and its Working Groups shall be the official
languages of the Parties or English, as appropriate. Any document produced by the
JCC shall be in English. However, documents in the official languages of the Parties
may be produced solely or accompanying the English version provided that a mutual
consent exist.

SECRETARIAT
ARTICLE 5

1) The tespective divisions of the Customs Administration of the Partics
responsible for external affairs shall undertake the Secretaria! duties for the JCC.

2) The Secretariat shall provide the administrative support for the meetings.

3) The Secretariat shall retain the routine work of the JCC and coordinate the
work of its Working Groups.

4) The representatives of the Secretariat from the Parties shall be in regular
contact and may hold meetings in between the JCC meg] eemed necessary.
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FINANCIAL EXPENSES
ARTICLE 6
1) The expenses for preparation and holding of meetings of the JCC and its
Working Groups shall be incurred by the host Party. The travel expenses of the

participants of the meetings of the JCC and its Working Groups shall be covered by
the Parties themselves unless otherwise decided.

2) Each Party incurs all necessary expenses related to the activities of its
members of the JCC and its Working Groups.
OTHER AGREEMENTS
ARTICLE 7
The provisions of this MoU shall not alfect the rights and obligations of the
Parties resulting from other international agreements and conventions (o which they
are parties.
SETTLEMENT OF DISPUTES
ARTICLE 8
1) Any disputes that may arise from the interpretation or application of this MoU

shall be resolved principally by negotiations and consultations between the Parties.
Unresolved issues through such process shall be settled via diplomatic channels.

2) Each Party may request consultation from the other Party regarding the
interpretation, implementation and amendment of this MoU or the settlement of anv
possible dispute that may occur.

3) Any negotiations or consultations to be conducted between the Parties within
the scope of paragraphs 2 or 3 of this Article shall commence within 20 days following
the receipt of the written request, unless otherwise decided by the Parties.

ADDITIONS AND AMENDMENTS
ARTICLE 9

1) Any additions and amendments may be made to this MoU by mutual consent
of the Parties.

2) Such additions and amendments shall be made in a Jorm of separate protocols
being an integral part of this MoU, which shall enter into {orce in accordance with the
provisions of Article 10 of this MolJ.



ENTRY INTO FORCE AND TERMINATION
ARTICLE 10

1) This MoU shall enter into force on the thirtieth (30) day [ollowing the date of
the receipt of the last written notification by which the Parties notify each other,
through diplomatic channels, of the completion of their internal legal procedures
required for the entry into force of this MoU.

2) This MoU is concluded for an indefinite period and either Party may terminate
this MoU by sending a written notification of its intention to terminate it to the other
Party. In such case, this MoU shall be terminated in three months after the date of
receipt such notification. Such termination shall not affect ongoing procedures at the
time of the termination, which shall be completed in accordance with the provisions
herein.

Done at Kyiv, on 3 February 2022, in two original copics. cach in Turkish,
Ukrainian and English languages, all texts being equally authentic. In case ol
divergence of interpretation of this MoU, the English text shall prevail.

FOR FOR
THE MINISTRY OF THE STATE CUSTOMS
TRADE OF THE SERVICE OF UKRAINE

REPUBLIC OF TURKIYE
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MUSTAFA TUZCU VIACHESLAV DEMCHENKO
DEPUTY MINISTER ACTING HEAD
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